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Племя первых людей из дубовых стволов тут возникло.

Дикие нравом, они ни быков запрягать не умели,

Ни запасаться ничем, не беречь того, что добыто:

Ветви давали порой да охота им скудную пищу.

Первым пришёл к ним Сатурн с высот эфирных Олимпа,

Царства лишён своего, устрашён оружием сына.

Он дикарей, что по горным лесам в одиночку скитались,

Слил в единый народ, и законы им дал, и Латинской

Землю назвал, в которой он встарь укрылся надёжно.

Век, когда правил Сатурн, золотым именуется ныне:

Мирно и кротко царил над народами бог, - но на смену

Худший век наступил, и людское испортилось племя.

Яростной жаждой войны одержимо и страстью к наживе.

Вергилий


… Римлянин! Ты научись народами править державно –

В этом искусство твоё! – налагать условия мира,

Милость покорным являть и смирять войною надменных!

Вергилий

…Все мира края, где могут селиться

Люди – будут его; всё море ему покориться.

Страны умиротворив, на гражданское он правосудье

Мысли направит и даст – справедливец великий – законы.

Овидий


Плиний Корнелию Тациту
Тем временем во многих местах из Везувия широко разлился, взметываясь кверху, огонь, особенно яркий в ночной темноте. 


По другим местам день, здесь ночь чернее и плотнее всех ночей, хотя темноту и разгоняли многочисленные факелы и разные огни. 

Уже первый час дня, а свет неверный, словно больной. Дома вокруг трясет; на открытой узкой площадке очень страшно; вот-вот они рухнут. Решепо, наконец, уходить из города; за нами идет толпа людей, потерявших голову и предпочитающих чужое решение своему; с перепугу это кажется разумным; нас давят и толкают в этом скопище уходящих. Повозки, которым было приказано нас сопровождать, на совершенно ровном месге кидало в разные стороны; несмотря на подложенные камни, они не могли устоять на одном и том же месте. Мы видели, как море отходит назад;  земля, сотрясаясь как бы отталкивала его. Берег явно продвигался вперед; много морских животных застряло в сухом песке. С другой стороны черная страшная туча, которую прорывали в разных местах перебегающие огненные зиг​заги; она разверзалась широкими полыхающими полосами, похожими на молнии, но большими-.

Мать про​сит, уговаривает, приказывает, чтобы я убежал: для юноши это возмож​но; она, отягощенная годами и болезнями, спокойно умрет, зная, что не была причиной моей смерти. Я ответил, что спасусь только вместе с ней; беру ее под руку и заставляю прибавить шагу. Она повинуется неохотно и упрекает себя за то, что задерживает меня.


Падает пепел, еще редкий. Я оглядываюсь назад: густой черный туман; потоком расстилающийся по земле, настигал нас. Мы не успели оглянуться — во​круг наступила ночь, не похожая на безлунную или облачную: так тем​но бывает только в запертом помещении при потушенных огнях. Слышны были женские вопли, детский писк и крик мужчин; одни окликали роди​телей,   другие   детей   или   жен  и  старались   узнать   их   по   голосам.


Одни оплакивали свою гибель, другие гибель близких; некоторые в страхе перед смертью молили о смерти; многие воздевали руки к богам; большинство объясняло, что нигде и никаких богов нет, и для мира это последняя вечная ночь.

«Плиний императору Траяну.

Для меня привычно, владыка, обращаться к тебе со всеми сомнениями. Кто лучше может направить меня в нерешительности или наставить в неведении?

Я никогда не присутствовал на следствиях о христианах: поэтому я и не знаю, о чем принято допрашивать и в какой мере наказывать.

…Пока что с теми, на кого донесли как на христиан, я действовал так. Я спрашивал их самих, христиане ли они; сознавшихся спра​шивал во второй и третий раз, угрожая наказанием; упорствующих от​правлял на казнь. Я не сомневался, что в чем бы они ни признались, но их следовало наказать за непреклонную закоснелость и упрямство. Были и такие безумцы, которых я, как римских граждан, назначил к отправке в Рим. Затем, пока шло разбирательство, как это обычно бы​вает, преступников стало набираться все больше.

…Тех, кто отрицал, что они христиане или были ими, я решил отпустить, когда они, вслед за мной, призвали богов, соверши​ли перед изображением твоим, которое я с этой целью велел принести вместе со статуями богов, жертву ладаном и вином, а, кроме того, поху​лили Христа: настоящих христиан, говорят, нельзя принудить ни к од​ному из этих поступков.

… Я прибегаю к твоему совету. Дело, по-моему, заслуживает обсуждения, особенно вследствие находящихся в опасности множества людей всякого возраста, всякого звания и обоих полов, которых зовут и будут звать на гибель. Зараза этого суеверия прошла не только по городам, но и по деревням и поместьям, но кажется, ее можно остановить и помочь делу…».
